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
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when.”  Then we have the third person plural aorist passive indicative from the verb EMPIPLĒMI, meaning “to be filled; to provide a sufficient amount: to be satisfied; when they had eaten their fill Jn 6:12.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the crowd received the action of being filled or satisfied from eating.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now when they were filled,”
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say: He said.”

The present tense is a historical present, which describes the past action as though happening right now for the sake of vividness.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative of indirect object from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to His disciples.”
“He said to His disciples,”
 is the second person plural aorist active imperative from the verb SUNAGW, which means “to gather”


The aorist tense is constative aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural articular aorist active participle from the verb PERISSEUW, which means “to abound; to be left over.”  This participle is a substantival participle and should be translated as an adjective—“the leftover.”  With this we have the accusative neuter plural noun KLASMA, meaning “fragments, pieces, crumbs of surplus pieces of bread Mt 14:20; 15:37; Mk 6:43; 8:8, 19f; Lk 9:17; J 6:12f.”

“‘Gather the leftover pieces”
 is the conjunction of purpose HINA, meaning “in order that.”  Then we have the negative MĒ, meaning “not,” followed by the nominative subject from the neuter singular from the indefinite pronoun TIS, meaning “something; one thing; and with the negative “nothing.”  Finally, we have the third person singular aorist middle subjunctive from the verb APOLLUMI, which means “to be lost.”


The aorist tense is futuristic aorist, which looks at the entire future action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject’s personal responsibility in producing the action.

The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with the conjunction HINA
“in order that nothing will be lost.’”
Jn 6:12 corrected translation
“Now when they were filled, He said to His disciples, ‘Gather the leftover pieces, in order that nothing will be lost.’”
Explanation:
1.  “Now when they were filled, He said to His disciples,”

a.  John’s emphasis here is that the people ate as much as they wanted to the point of being completely and totally filled with food.  Not a single person wanted to eat another bite.
b.  Jesus apparently didn’t say anything while He was creating the bread and fish and handing it out to His disciples.  He waited until all the people had eaten all they could eat before He gave any further directions to His disciples.

c.  The principle lesson from this statement is that when Jesus provides something for those He loves, He provides completely.  Sometimes the Lord provides just exactly how much we need, and sometimes He provides to overflowing.  In this case He provided to overflowing.
2.  “‘Gather the leftover pieces”

a.  Jesus then directs His disciples to pick up all the leftover pieces of bread.  The fish were small delicacies, which probably did not have any leftovers.  However, the bread was not sliced, but broken in pieces. 

b.  The bread was not spoiled and could be saved and eaten the next day.  Jesus not only provided for this meal, but for the next meal as well.  This is similar to the provision of manna for that day and for the next day that was a Sabbath.  God provided two days worth of manna on the day before the Sabbath.


c.  The principle lesson from this statement is that we are not to waste what the Lord provides for us.  “God’s gifts are not to be wasted.”
  “Greco-Roman moralists and Jewish teachers abhorred waste; although the extra bread has been provided miraculously, its provision is not to be taken for granted and squandered.”

3.  “in order that nothing will be lost.’”

a.  Jesus finally gives the purpose for gathering up the leftover pieces—that none of the bread will be lost.

b.  God doesn’t believe in wasting food as so many of us do so often.  God doesn’t expect us to waste the money He provides for us, or anything else He provides for us.

c.  Just as the Lord is not willing that any person be lost with regard to salvation, so He doesn’t expect us to waste what He provides for us.


d.  The bread in this miracle represents the body of our Lord being sacrificed for mankind.  Those who don’t believe in Christ waste the work that His body did on the Cross in being judged for their sins.  Jesus doesn’t want the salvation He provides wasted by anyone.  The sad thing is that so many people do waste it by not believing in Christ.
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